Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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naLina lIOcana-madhyamAvati

In the kRti ‘naLina IOcana’ — rAga madhyamAvati, Srl tyAgarAja pities
those who do not believe in the Lord.

P naLina IOcana ninnu gAka anyula tnammi
nara janmam(1)DErunA

A jalaj(A)pta kula bhUshaNa su-bhAshaNa
sajjana pOshaNa janaka sutA ramaNa (naLina)

C1 2kongavaNTi dhyAnamu jEsitE tana
kOrika kona-sAgunA
3donga magani bhakti mlra nammitE manci
drOva jUpa nErcunA
4ganga IOni ODanu nammi bhava
sAgaramu dATa vaccunA
Snanga nAcula éSaraNam(a)nuTa cEta
7ananguDu jnAn(O)padESamu jEsunA (naLina)

Cc2 parama vandhyaku pAlu perugu pOsitE
caNTi pAlu kaluga nErcunA
nera dhanamulu 8dAyAdulak(i)ccitE
nenaru mATa kalgunA
eruvu VEsi(y)°Usara bhUmi vittitE(n)-
Emaina phalincunA
varamaina pEru kalugu °ganga-rAviki
vandanam(o)narincitE brOva nErcunA (naLina)

C3 sogasaina !bUrugulanu pencitE
su-rasa phalamul(i)ccunA
bhAgyamu gala 2tirumanjana vibhavamu
BparicArakulak(a)bbunA
rAga IObhamulatO tapamu jEsitE
para gati kaluga nErcunA
tyAgarAja sannuta sad-guNa



satya svarUpa nirvikAra parAtpara (naLina)

Gist

O Lotus Eyed! O Adornment of the Solar dynasty! O Lord of sweet
speech! O Nourisher of the pious! O Beloved of sItA! O Lord well-praised by this
tyAgarAja!l O Lord of virtues! O Embodiment of truth (or existence)! O
Immutable Lord! O Lord who is beyond everything!

Is deliverance possible for human birth by believing anyone other than
You?

1. (a) If one performs crane-like meditation, can his wishes be fulfilled?

(b) If a (married) woman believes her paramour with much dedication,
can he happen to show the right path?

(c) Can one cross the Ocean of Worldly Existence by trusting a boat in
river gangA?

(d) If one feigningly seeks refuge (in the Lord), will the cupid initiate
him immediately in the true wisdom?

2. (a) If milk and curd is fed to an utterly barren woman, can she happen to
produce breast milk?

(b) Even if one gives a lot of wealth to one's cousins, will it result in a
kind word?

(c) If one sows seeds in saline soil by manuring it, will anything grow
there?

(d) If one performs worship to the, sacred name bearing, ganga-rAvi tree,
can it happen to protect him or her?

3. (a) If one rears the beautiful-looking silk-cotton (cotton-wool) tree, will it
bear nice juicy fruits?

(b) Is the fortune-some grandeur of the sacred bath (abhishEka) of the
Lord attainable to the attendants (or persons performing it)?

(c) If one performs penance with attachment and covetousness, can he
happen to attain salvation?

Word-by-word Meaning

P O Lotus (naLina) Eyed (IOcana)! Is deliverance possible (IDErunA) for
human (nara) birth (janmamu) (janmamIDErunA) by believing (nammi) anyone
(anyula) other than (gAka) You (ninnu)?

A O Adornment (bhUshaNa) of the Solar — Friend (Apta) of Lotus (jalaja)
(jalajApta) — dynasty (kula)! O Lord of sweet speech (su-bhAshaNa)!

O Nourisher (pOshaNa) of the pious (sajjana)! O Beloved (ramaNa) of
sItA — the daughter (sutA) of King janaka!

O Lotus Eyed! Is deliverance possible for human birth by believing
anyone other than You?

C1 If one performs (JEsitE) crane-like (kOngavaNTi) meditation
(dhyAnamu), can his (tana) wishes (kOrika) be fulfilled (kona-sAgunA)?

If a (married) woman believes (nammitE) her paramour (donga magani)
with much (mlra) dedication (bhakti), can he happen (nErcunA) to show (jUpa)
the right (manci) (literally good) path (drOva)?

Can (vaccunA) one cross (dATa) the Ocean (sAgaramu) of Worldly
Existence (bhava) by trusting (nammi) a boat (ODanu) in (IOni) river gangA
(ganga)?



If one feigningly (nanga nAcula) seeks (anuTa) refuge (SaraNamu)
(SaraNamanuTa) (in the Lord), will the cupid (ananguDu) initiate (upadESamu
JEsunA) him immediately (cEta) in the true wisdom (jnAna) (jnAnOpadESamu)?

O Lotus Eyed! Is deliverance possible for human birth by believing
anyone other than You?

Cc2 If milk (pAlu) and curd (perugu) is fed (pOsitE) to an utterly (parama)
barren woman (vandhyaku), can she happen (nErcunA) to produce (kaluga)
breast (caNTi) milk (pAlu)?

Even if one gives (iccitE) a lot (nera) of wealth (dhanamulu) to one's
cousins (dAyAdulaku) (dAyAdulakiccite), will it result (kalgunA) in a kind
(nenaru) word (mATa)?

If one sows seeds (vittitE) in saline (Usara) soil (bhUmi) by manuring
(eruvu VvEsi) it, will anything (Emaina) (vittitEnEmaina) grow (phalincunA)
there?

If one performs (onarincitE) worship (vandanamu)
(vandanamonarincitE) to the, sacred (varamaina) name (pEru) bearing (kalugu),
ganga-rAvi tree (ganga-rAviki), can it happen (nErcunA) to protect (brOva) him
or her?

O Lotus Eyed! Is deliverance possible for human birth by believing
anyone other than You?

C3 If one rears (pencitE) the beautiful-looking (sogasaina) silk-cotton
(cotton-wool) tree (bUrugulanu), will it bear (iccunA) nice juicy (su-rasa) fruits
(phalamulu) (phalamuliccunA)?

Is the fortune-some (bhAgyamu gala) grandeur (vibhavamu) of the
sacred bath (tirumanjana) (abhishEka) of the Lord attainable (abbunA) to the
attendants (or persons performing it) (paricArakulaku) (paricArakulakabbunA)?

If one performs (JESItE) penance (tapamu) with attachment (rAga) and
covetousness (IObha) (IObhamulatO), can he happen (nErcunA) to attain
(kaluga) salvation (para gati)?

O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! O Lord of virtues (sad-
guNa)! O Embodiment (svarUpa) of truth (or existence) (satya)! O Immutable
Lord (nirvikAra)! O Lord who is beyond everything (parAtpara)!

O Lotus Eyed! Is deliverance possible for human birth by believing
anyone other than You?

Notes —
Variations —
! — nammi — namma.

6 — SaraNamanuTa - SaraNanuTa.

9 — Usara bhUmi — Ushara bhUmi : ‘Usara’ is the telugu version of
saMskRta word ‘Ushara’.

13 — paricArakulakabbunA — paricArakulabbunA : parcArakulakabbunA
— is the appropriate word.

References —
Comments -

2 — kOngavaNTi dhyAnamu — The crane waits patiently, as if meditating,
in order to catch a fish.



3 — donga magaDu — a paramour. In some books, this has been translated
as ‘if implicit faith is placed on a bad husband/thief husband, will he show right
path?’ — by taking the word ‘donga’ (thief) separately.

'‘donga magaDu' is to be taken together to mean ‘paramour’. The meaning
given in other books is ‘if a woman places implicit faith in lewd paramour, will he
show right path?’ seems to be appropriate. It has, accordingly, been translated.

donga magani — In Hindu system, the married life is considered a
stepping stone for salvation. In the durgA sapta Sati, argalA stOtraM, the
following verse is relevant —

patnlM manOramAM dEhi manOvRttAnusAriNIM |
tAriNIM durga saMsAra sAgarasya kulOdbhavAM || 22 ||

“Grant me a delightful and obliging wife born in such a high family to
enable me to ford the difficult ocean of Worldly Existence.”

Therefore, infidelity would go against the very purpose of marriage. This
is what Srl tyAgarAja highlights.

4 — ganga lOni ODa — the name ‘rAma’ is called ‘tAraka nAma’ which
enables one to ford the ocean of Worldly existence; can a mere boat — even if it is
in the river ganga — do the job?

5 — nanga nAcula — In some books, this has been translated as ‘man
blinded by lust’; in some books, this has been translated as ‘wily wicked woman’;
in other books, this has been translated as ‘prostitute’. Because of the mention of
‘cupid’ subsequently, it tends to convey such a meaning as given in the books.

However, as per telugu dictionary, ‘nanga nAci’ means ‘hypocrite’; ‘nanga
nAci tanamu’ means ‘feigned simplicity’. Therefore, it becomes difficult to give
meanings as given in the said books.

7—ananguDu jnAnOpadESamu jEsunA — Srl tyAgarAja sarcastically asks
‘who will initiate one who feigns surrender — is it going to be the cupid?
Obviously, the Lord or guru is not going to initiate such a person.

8 — dAyAdulaku — Srl tyAgarAja seems to have suffered much in the
hands of his cousins, which is found reflected in many of his kRitis.

10 — ganga rAvi — Hibiscus (Thespesia) Populneus — the wood of the tree
is worthless; pUvarasu — tamizh; pariSa (parlsha) — saMskRta

rAvi — Hindus worship the ‘plpal’ (aSvattha) — Fig tree - Ficus Religiosa
— which is called ‘rAvi’ in telugu. buddhA attained nirvANa under a fig tree. Srl
tyAgarAja puns on the word ‘rAvi’ as ‘ganga-rAvi'.

Please refer to Srimad bhagavad-gltA, Chapter 10, verse 26, where Srl
kRshNa says 'aSvattaH sarva vRkshANAM' — 'Of all the trees, (I am) the
aSvattha'.

Please also refer to ibid Chapter 15 —

Urdhva mUlam-adhaH-SAkham-aSvatthaM prAhuravyayam
chandAMsi yasya parNAni yastaM vEda sa vEdavit || 1 ||



"They speak of an eternal aSvattha rooted above and branching below
whose leaves are the VEdAS; he who knows it, is vEda knower." (aSvattha :
literally, that which does not endure till tomorrow : the saMsAra, the ever-
changing, phenomenal world) (Translation and notes by Swami Svarupananda).

Please also refer to kaThOpanishad, 1l.iii.1, wherein the same words are
reflected.

For more information on plpal tree —
http://www.urday.com/peepal.html

11 — bUruga — Bombax heptaphylla — silk cotton - tamizh — ilavaM;
SAlmali — saMskRta.

12 — tirumanjana vibhavamu — Like in a drama, where the audience is the
real enjoyers and not the actors, those who witness the tirumanjana of the Lord
are the blessed ones and not necessarily those performing the tirumanjana in a

mechanical manner.
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English with Special Characters
pa. nalina locana ninnu gaka anyula nammi
nara janma(mi)déruna
a. jala(ja)pta kula bhusana su-bhasana
sajjana posana janaka sutd ramana (na)
cal. kongavanti dhyanamu jesité tana
korika kona-saguna
dofnga magani bhakti mira nammite mafici
drova jupa nércuna
ganga loni odanu nammi bhava
sagaramu data vaccuna
nanga nacula Sarana(ma)nuta céta
anangudu jna(nd)padesamu jesuna (na)
ca2. parama vandhyaku palu perugu posite
canti palu kaluga nércuna
nera dhanamulu dayadula(ki)ccite
nenaru mata kalguna
eruvu vesi(yu)sara bhumi vittite-
(n€)maina phalincuna
varamaina peru kalugu ganga-raviki



vandana(mo)narincité brova nércuna (na)
ca3. sogasaina blirugulanu pencite

su-rasa phalamu(li)ccuna

bhagyamu gala tirumanjana vibhavamu

paricarakula(ka)bbuna

raga lobhamulato tapamu jesite

para gati kaluga nércuna

tyagaraja sannuta sad-guna

satya svaruipa nirvikara paratpara (na)

Telugu
D. HDD SPBD QB0 8 edge S

HS 25 (WIBEHD
®. 230()YN H© ZP0R e D0-27°0 6
0ed TP ew 2308 Lo B0 ()
ST, §7e59¢3 rgdn 28 B
§°85 §°d-arrhae
& 505 g8 WS I8 SRy
B° 378 SSoyoe
e S° 20 My 89H
DRG0 TG DI
Dz DO FSe(0)e B
@ (SHHBFD B (D)
B2, DS HHELH e DD RS
Wed ren Senr SE)°
S8 3HH00 TATROB)DNS
[SEUCURISLAR{SV
QAR BR(CET)DE 2P B S-
(DD pOgoy°
HEFD D Senrhd Kes-0°8
HID(F0)DBR2YS (58 JHYT° ()



3. PO 200°S e %3'&{)3

Q0-82 POIN(O)Bo Y

?J"(ﬁgm e @d)é&%gé BOEAEVIY
DBTEHO ()2 Y

o°r§ SPId0e&® $Hd0 BVS

DS K§8 e oy

@rgriores D& DE-Hed

VB¢ DYEID QB85°8 DTGNS (D)

Tamil
u. petler Georgen Hletan &M% 6oy HLOL)

B ReoB)GLmesr

9. QOBMUIG GHO LL'QYUENT 6L O-LIT'66H0T

gl.

evgyeen CUTagewt spenns euogT FoenT (Herfle)
Qamisieery swrernlp CoealCs gem

Camile Glarer-enm @ arm

Oamus® wa'al L'ad B pLICs WwEps

&'Grreu OL CoiaeT

ams Corall gL’ bW L‘e

QLTS T(LP ST CUEFSHET

BRIE Breo evyamioa Gas

& H® @mCeamuCsiavwp Gsevoem (Herfle)

g2. Ug absw@ ute) Guma@® CumenilCs

ganrlg. LY &Ha)&° Chirgeor

Cpr s'arpe) srwrgla@E)sslCs

CBET(H LT &0 & T

ermey Geauedliweny L8l clgSHGs-

(Camenwer LIeSl@haemT

cugenoar CL(h Sai@° SmIS -TTeildl

aupg arGwneanflepdlCs LrGrmeu Chraem (Heflem

g3. Gevrgmenar L H@& e ClLerdlGs

aUO-Te LIPeu(Lp(ad) Fgeor

LTSI &' Sl(moeEhden ellli‘alwp
uiflemy@eo(@) L erm

grs® Ceoru‘wpeGsar s CneliGs

LUy &8 s’ Chiaemm

SWITETTY GLETENS 6V~ (G’ 6w

gl evelerLl HiTellamy LrrsUr (Herleo)

sassaTan! o areneamued wHneuey HLOLD
weflgli9ned WG mior?



uflé Gasdear aflsanCern! Geaflu CareCarGer!
peCarenyls CuanGeunCGer! gange waer Caerour!
sassaTan! o areneanued wHmeuey HLOLD

wefllsli9ned WG mior?

1. preny Gurern SHwrend QFUISTD, Herg
Camfléama HlapCeumion?
SeTemll LipLenen LO&E LDMIL6T BLOL, BHed-
ol s Grmor?
sramaWllgiemer @Lsms B, Lnelis
SLMOVG STETLGUMELOM?
LITEMRISTS, FTenmGLGTmE,L 6,
Slamasam @réamuGssn Qewieame?
sassaTan! o areneanued wHneuey HLOLD

weizslined G mor?

2. (pOMID eubdl&HE Lmed SUlHLD 26T iq 6omey,

STULILTOD &7&s CrHon?

W&@ Cedeud LmsTallsEnsE FUBSTAID,

saflouren Qemed Send@wn?

I, 2aui HlewsdHd alengdse,

g efenemuyon?

fnpbg AuuB®LW, Lersssne

aupsed Qeugnew, omer Lfluwor?
sLssaTa! o aenenued WwHmeuey BHLOW
weflsli9ned WG mior?

3. Qem@amer QoeubrsSHmer cUeTTSSTe6,

g1nl Hlenmll LPRISET &(HLom?

Cum Blenw, HmoEpear L,

TG & (ETHE (@ [HEHTamILON?

UDm LODILD HEhFSSTBIS@EHL6T SeuULdlLDD,

LUy 88 SHev&s Grmon?

dwrarreemme Curhols QupCorCer! Bm @ 6mrsCamCGarn!

QuuwiymeugCasmGan! wrHmwHCorGen! LiFTLrGen!
sassaTan! o areneamued wHneuey HLOLD

weflsli9ned WG mior?

S|GBIGET — LDEITLOS G0

aubdl - Loalg.

eflueud - W&SFI6eULD

geuaranaer - Smwesgern BrmHCeunt paerGemt
ur a5 - Grssid



Kannada
D. VI Aeed 3521 nod @&56) é&))é

S0 &, (e0e)rdeddTo
€. RO(2)R DO LPARED RD-FORED
AP BecRes I3 W Tedew (J)
30, BRFIY IR 2eade 3I
3003 BRI-TNDD
Qg N 3% WeD N, B¢ DX,
B3RS B SeTH)I2
r%eg SAeed 238D W, &3
RONCED 03 ) J0
3% J0ede 30ea(D)e3 233
IR 239 (Fee)Hr3eBdn eeRdde (3I)
239. BT &Z & o FAND FpedSe
o363, w—aeniﬁenﬁ Sedh o
30 FZR0en eadierhey(d)edSe
ST yee3 o
D) BeH(032)IT e DSIe-
(36)3335 q—o’@@%m
BSOS B Berd RL-0odd
S33(HB0)30%’ Be Wexd Jehe (I)
3. BRNZR erHo Ser’ de
R0-0% HoR0(O)ed)Te
NN RO TR IS0
#023THDO(F)e)T0

0on ARCeIRINOB3RC BTN BR3¢



=3 RS 3enn 3@(533 39
abérﬁoazs R%ég;% 0 -1ED

33, 3803 AQE3 3033 ()

Malayalam

al.

mgIm @a1aIm M) 1o @eM)alI Mo
mo 2m(a’])euwo)mo

@n. ReI(20)al® ).l @)aHeM V)-ERIaUEM

all

MUEERM GaldaHem LM MO @6 (M)

e B®6BMNANE]l Wioma) CRMIIE® OM

CHOM]d EBIM—-TVINYMO

030630 anm] Be® 2lo Mmoxle® nemil

BBOQ R)al EGMOal)MO

weB” ca1oml swm) Mol Al

MLoOMERM) B9S QlajiMo

M6BW Moal)el LEEM(A)MS Gal®

@PMEBU)W) 26m9I(BMI)alGBUdA) GRAMV)MO (M)

212, alO2 QUMW) aldll) ald)) GalomUle®

216NE] aldfl) &N GMAal)Mo

MmO WMmMEl) BoWIR)RI(H])aflcm

OMMO) @IS &HEIN)MO

ag)@)al) sauavl(@))mo el allemlem-
(em)eenam aneflermymo

QUOEBODM Gald) GHENW) VEBUN-000ils:
amm(ea0)meleaile® GenIoal @MAal)mo (m)

213. HTVIWVHHAVM MNOYNIRIM) HaleIE®

M-V anei)(afl)aymo

oMM el @e)emRM aflleaim)
al@1a1008)el( 8 )Mo

OO GRIOBMAIGMI ®all) GRMVIE®
alo VO] Henw MO al)Mo

@YONOIR UM TVE-W)6MM

M@y IOyl MENBHO0 alEd®alo (M)

Assamese

.

3.

e (6T [ NP SN At
EERCDISINED)

GE(SE FoT GF S-Grgef
S5 cotraet o S[ot 99 (F) (Sajjana)



5. (PIBRID LT (SIe o
PIP PA-SSA
ot Wi ©fes N 9 Wik
@i O (Rl
S5 (&I 9 A B
SIS w6 oA
5 FIpeT FEA(N)Y6 (6O
ARG Sl (AT (oAl ()
BR. SN JFLIG A (AP CoAifee
BB Sfie] Pe]ol gl
(T 4] wie(Rp)ftre

AT NG P!

AT ISR oW [fsre-

(@) feTedt

RO (oFF e IR

AR @/ @R @)
59, G I (ARt

S-S er (fe) AT

O sfeT fowewe Koy

ATRORP (P )R

il OO B9 (Gt
9 oI Fegsf Gl

SRS IO -l

sy et PR SRR ()



Bengali
. et =16 (7 5f1F S~get 9
I SO

9. GEl(O)Y o1 OF SO
55 cotret o S[ot I () (Sajjana)
5. (RIFRIG LAY (SIS oF
RIP PA-SSAT
i Wof ofe N9 9 w9z
@I G (Rl
S (@I 9T AP B
SIS WG AT
5% FIpeT ALA(N)T6 6O
BEHG G AT (ST ()
B3, SN FLAP A (P (Ao
BB Siie] Fegol (Tl
(T 4] e (Rp) oo

(E NG g

AT QAP BN [fere-

()T Blegeat

[WA (5fF oo -

IVH(CMARIRRT® @R @RAT ()
5. T P (oifReto

-1 ey (fet oAt

Oy sfeT foewed [Roy

AT 1P () RAT

Qi EIMSNEATS! Y (Gt




g IS Fe]ol @Fhar
SIS SO STt
oy g ARSI oI @)

Gujarati
W, at(det Alust (o1 2Us eyl ol

2 oy (Hl)Ssll

Bl VAWMU A GRL A-GHIMLL

Q.

YR,

3.

Avvel WML vel§ Al RHEL (t)
slgoLel(®e eulety V(Hd clel
SIRs slet-42Lell

elgoL Hollat oSt HlR «ld w3~
ACECCRE R

gL cllel Hisel oM o
ALY, el dA¥Yall

3L oA 2ARQL(H)ele A
HAPLY s(ollUsR VRgell ()
ye detlg Uld Uod, WlRid
AlBe uie s¢fL " aefall

d? daiid sliga((3)Rad

ool Hle §EOLell

g dR(Y)AR e (Aleid-
()Mat glcLoyell

et U s dgaL-=uals
cetet ()ARBAL olla el (o)
ARl oo, UBAL

-2 s ((A)~4ell

AU, Al (e oevet (Aeian
URARSA(S)oo1sll

L Alet{adl dwy v(d

uR dUlct seoL astl



cULILRLY Al Ag-2L1L
A 3 (o(dsR YRlcurR (o)
Oriya
- ARG 6AIGE A9 Gle Qi A%
AQ AQANE0QA!
g AENS @a Q88 g-aIgél
dGQ 60188 @& 96! a8l (@)
0 Q- 6QIEPEE UIAY 60T60 6@
6RI0e 6alQ-lgal
QI Q18R @& e adhee 18
661G Q9 624 Al
Q6P 6RIG GoQ A% @Y
delag] Q16 4aQl
AR AR GASIMNQE 666
RGP RI(6ANAERET 669! (@)
69 ey @RYq AR 6094 60186
08 A 66 6894
6AQ AR AITIGA®BES
600Q A6 aaga!
VQg 66d(da Qf Ga66-
(6651 cPagQl
@a6de 609 @ng CleP-QIER
GRA6ANAAHES 691G 6aGal (@)
e- 6Q166de QQang 60860
d-Q9 PR BA!
Qe on Garse Gaaq



silalolalalCadatal

QU6 EAIRIMES] Gag 6@d60
da 66 @6 626Ql

cvlelala 996 9a-qsl

deY 9EQa REala dalge (@

Punjabi

U. 5f&s 896 {85 I nicas &fH
&9 AsH(HT)39s

. AS(AU3 9% SAS H-3HAS

AAe UASE A6d A3T IHE ()

J4. dxorefee TaH AfA3 35
Afger A&-ArgreT
o=dl HaTls sfa3 Hig a3 Hies
22 U %995
Iz Bfs G35 &fH 3

AGIOH € 296"

5=d1 398 HIS(H)3< 93
ni&ad3 fomr(&) e AHeT (5)

9. UIH S50 U UgaT UfA3

dfec US IBIT 5396

33 tong Teres(fa)fees
569 H'E THBI

g9 <fH(@)rs sfH fefss-

(3)ie efgegs
SIS Ud BT Ireal-giefd




=5Es(H)slafes3 e &9 (3)

93. ATTHS g991%s Ufesd3

H-3A eBH(f8)egs

SIWH I1% 3gHers feseH
U9 I8 )ggaT
91 BSHB3 3UH AfA3

Ud I1f3 IHBIT SIIST
3AITH AS3 AE-IIS

A3 {3 falgaa uaaug ()



	naLina lOcana-madhyamAvati
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

